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’ANAZHIIN

' ANE1LKAAH

yaa nilchiin, the matter from the under eye fold of a
deer (used for medicine ceremonially).

*anazhiin, pupil of the eye ('and-, eye + -zhiin = -zhini,
black one) (bindzhiin). ’Andzhiin yiiba', to have a
cataract (lit. the eye pupil turned grey).

*andziz, eyelid (*and-, eye + -ziz = -zis, sack, bag) .

randziz bii’ diwozhi, trachoma (’andziz, eyelid, bii’,
inside of it, diwozh, it is rough + -i, the one). Bihd-
ziz bii' diwozh, he has trachoma.

*4n4dbidish’niih(I), ’4ninddbidish'niih(R), ‘anddbideesh-
*niid(P), 'andabidideesh’niil(P), ’anddbiddsh’ne’ (0)(d),
to say {thus) to him again, (semeliterative forms cor-
responding to 'dbidishni). Sitsili ti‘' néiit’'ash bi-
daiiniid ndi t'dadoo shidiizts’ja’ da. Naakidi ’&ndé-
bideesh’niidgo 'inda shidiizts’@a’, I told my little
brother to come on s¢ we could go back but he didn’t.
hear me. Only after I told him two more times did he
finally hear me./ (*d-niih = 'niih: to tell, say.) (*a-)

(I) ’4radbidish-'niih, '&ndadbidi-, '&nddnéi-
di-, '4nddbizhdi-, '&nddbidii’-, ’adnddbidoh-,
(P) '4nidbideesh-’niid, '4ndabidiini-, ’anaa-
yidoo-, ’4nddbizhdoo-, ’'dndbidii ’anddbi-
dooh~, (F) ’dndidbidideesh-’niit, ‘dnaddbidi-
dii-, '4ndayididoo-, 'anddbididii *4nddbi-
didooh=, (0) ‘&nddbidésh-'ne’, ’'andadbiddéd=;’
“14nddyidd-, ’&nddbizhdé-, *anddbidoo-, ’dnda-
bidooh-. .

‘4naai, older brother (See hanaai.)

*anadk’is, one-eyed (‘aﬁa’é-\. éye'+ -k'is, missing) (*a-
ndidaak’is pl.) Shitélii binddk'is At'éé’ sits’'33’ yéé’
*iiyd, my one-eyed burro went away, left me, got lost.

‘anaa’, war. ' : ‘

*andd’', eye, -eyes (binad‘) (Combiniﬁq form: *and-.)

*andd’ bik’i’'niiséhigii, pterigium (bik’i’riisééh, some-
thing grows on its surface + -igii, the one).

*anda’ji 'azee’iit’ini, eye doctor, ophthalmologist, op-
tometrist (’andd’-, eyes-¥ -ji, on the side of, 'azee-
»iir*ini, doctor). Doo hézh¢ 'iini’{j da 14 -- randa’ji
razee’111*ini bich’j’ diinddl, you don't see well ---
go see an eye doctor!

*anaa’ ‘'azee’, Green Rabbit Brush. (Bigelonia greenei)
(1it. alien medicine).

*Anaa’ Sin Yil Haayahi, Trail where the Enemy Walked up
Singing (Canyon de Chelley area).

'anda~ ('anaddnd-): '4-3, Pos. Ib, thematic + nda-, naana-,
Pos. Ie, semeliterative, once again.

*4ndandlnééh(I), 'adndandlyaa(P), 'andddoolniil(F), ‘&nda-
ndolne’ (0} (1), to be made again, to be made - (another
one, with 1a’), to be built again. (Semeliterative
forms corresponding to 'alnééh. See 'ashiééh, to make
it.) Kin la’ ’anddndlyaa, another house was built./
Kin ’4lyaa yée naa'iilddazgo biniinaa la’ ‘'dnddndlyaa,
since the house I built fell over, I built another one.
(*1nééh: to make. Irregular Passive A forms of ‘&nda-
néshdlééh, to make it again.) .(*4-1.) ~

» 4n4dnashd1ééh(I), 'anaddnishdlaa(P), 'andadeeshdliil(F),
*4nddndoshdle’ (0) (d), to make it again, to make another
one (with ta’'). (Semeliterative forms corresponding to
*4shtééh, to make it.) Ts'aa’' la' Andandshdlaa, I made
another basket./ Ts*aa’ 'iishlaa yée sits’§d’ yichxg'go
biniinaa a’ 'dnddndshdlaa, since the basket that I made
was ruined for me I made another one./ (*d-1ééh = dlééh:
to make.) (*a-1.) g

ranidi- (anddna-): ’'a-, Pos.Ib, away out of sight + nada-,
Pos. Ie, semeliterative, once again.

'anddnéiijeen(I), 'anéiijah(R), ’anddnéiijéé’(R), *andd-.
diijah(F), *andandoojeeh(0) (@), yah ---, to meet again,
to assemble again, to convene again. (seméliterative
forms corresponding to ’iijeeh.) Yiskiggo neezndagdd
'colkilgo yah 'andddiijah, we'll asseible again tomor-
row at ten o'clock./ (*@jeeh: to run --- plural actors.)
(*and4-, 'andana-.)

(I) 'andénéii-jeeh, ’anddndoh-, 'anaana-,
raniaji-, (P) 'andanéii-jéé’, 'andandoo-,

‘anddnda-, 'andaji-, (F) 'andidii-jah,

*andadooh-, ’'anaddoo-, 'andazhdoo-, (0)
*andandco-jeeh, *anddndooh-, 'andando-,
*anddjo-.
’anaanish, business, labor, work, job (binaanish, his
work, his job). (Cf. binaashnish, to work on it.}

'anaasdzi, ancient Puebloan peoples, former inhabitants
of the Pueblo ruins ('anaa-, war, alien, enemy + sizi,
ancestor, ancestral: ancestors of the aliens, enemy
ancestors. See sazi). 'Anaasdzi bighan, prehistoric
Puebloan ruin, cliff dwelling.

*Anaasdzi Bikin, Wupatki (Puebloan ruin north of Flagstaff,
Arizona. Lit. alien ancestors' house).

‘Anaashashi, Tewa Indian, Santa Clara Pueblo, Santa Clara
indian. ('anaa-, war, enemy, foreigner + -shash, bear

+ -i, the one. Lit. the bear enemies or aliens --- so
named because of the use of sand paintings depicting
a bear) . .

‘andat’i’ (P), it stretches back in a slender line. (See
*iit'i’.) N&t’gd’.bini’ 'anddt’i’, he longs to go back
(lit. his mind stretches away back): Dii :ii’ Té
Naneesdizidéé' nanilddz, *éi baa 'akgQ t'éiya nat’3a:’
bini’ ‘andat’i’, I brought this horse from Tuba City
so that's why he longs to go back there.

'4 naazi (’4 naaziinii), representatives ('a, for someone
naazi, they stand + -n-, ligature + -ii, the ones. Lit.
those who, stand for someone. Nihd naaziinii, our re-
presentatives' —~ those who stand for_us). .

*afdaalzho’i (Ib. hdddaalzho'i) drawers (’afdaalzho’, they
slide away + .-i, the ones).

randi-: 'a- , Pos. Ia, away + A- = nd-, Pos. II, Iterative
Mode .marker + di~-, Pos. VIa, oral noise.

*andiskos(R) (1), to have a terrible cough, to have the
whooping cough). (Cf. diskos, to have a cough). Hoo-
ghandi nanisdzdago hddhgddshii 'andiskosgo séda, when I
got home I sat and had a terrible coughing spell./
{*1kos: to cough.) {(’andi-.)

(R) 'andis-kos, ’andil-, ’andil-, ’anizhdil-
randiil-, 'andél-, ‘afdadiil~, ’andadol~-,
‘andadil-, ’afdazhdil-<

‘andzi-: ‘a- , away + n- = nd-, Pos. II, Iterative Mode

marker + dzi-, away into space.

'afdzinah(R), to move in and out. Dibé yazhi bibid ‘af-
dzinahgo 'athosh, the lamb's stomach moves in and out
as it sleeps./ (*@nah: to move.) (’afdzi-.)

randzisih (R), 'adziisi’(P), 'adzoosih(F), ‘adzdsii’(0)(1),
to move and leave a trail (of dust, smoke, foam) in its
wake. Shiraai chidi bil dah diilwodgo bizdndghah gbrie’
leezh 'adziisi’, when my older brother started off in
the car he left a trail of dust around the corner./ Shi-
naai tsinaa‘eel bil dah @iilwodgo bizdndghah gdne’ té
»adziisi’, when my older brother took off in the boat
he left a wake in the water (as he went) around the
bend./ Chidi naat'a’i nihikdd'gdd ch’ét’a’go %id 'a-
dziisi’, the plane left a trail of smoke (a jet trail)
as it passed overhead./ (*t-zih = sih: to shoot --- an
‘arrow. CE: 'e’essiih, to practice archery, dzoosih, to
be leaving a trail.) ('afddzi-.) -

*anéiijeeh(I), 'aninéiijah (R), *anéiijéé’ (P}, 'andiijah
(F), 'andoojeeh(O) (@), yah =---, to run in (as animals
into a corral), to reconvene, to re-assemble (reversion-

ary forms corresponding to ’iijeeh). ‘Ashdla’dadah dah
ralzhin ni’ilkidgo yah 'andiijah, we'll reconvene in
fifteen minutes./ (*@jeeh: to run --- plural actors.)
(*and-.) .

(I) ‘anéii-jeeh, 'andh-, 'and-,
'aninéii-jah, ’anindh-, ’anind-,

(P) ’anéi éé*, 'ahioo-, 'andd-,

(F] ‘aAdii-jah, 'andooh-, ’afdoo-, : )
doo~, {0) ’'andoo—jeeh, 'andooh-, ’ando-, 'af-
j6-. : ’

ranéi-: 'a- , Pos. Ia, away out of sight # nd-, Pos. Id,
returning back + yi- Pos. VIa, thematic, relates to
night/day.

ranéilkaah (1), 'aninanéilkdah(R), ’'andyiilk3(P), ‘'anéi-
doolkadl (F), 'andydlkadl(0) (1), bi’dizhchinéeji’ ~~-,
to have one's birthday, to come {one's birthday) (lit.
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